Streszczenie
Twórczość Gabdully Tukaja – narodowego poety Tatarstanu oraz jego związki z kulturą rosyjską 
W Polsce panuje stereotyp, że Rosja składa się z Moskwy, Petersburga, Kaukazu i syberyjskich lasów. W czasach ZSRR Polacy wiedzieli o istnieniu wielokulturowości na terytorium tego organizmu państwowego, w związku z tym po rozpadzie ZSRR w Polsce pojawiło się mylne przekonanie, że pozbawiona środkowoazjatyckich republik Federacja Rosyjska to jednorodne słowiańskie państwo. Z moich obserwacji wynika, że nawet nauka podziału administracyjnego Federacji Rosyjskiej nie jest w stanie wytrzebić tego stereotypu z pamięci studentów. Jedynie podróże po tym ogromnym kraju otwierają im oczy na zjawisko wielonarodowości tego państwa, tak niespodziewanie podobnego pod tym względem do Stanów Zjednoczonych Ameryki. Oba państwa składają się z administracyjno-terytorialnych jednostek o podobnym zakresie autonomii. Różnica polega na tym, że w USA granice poszczególnych stanów nie odpowiadają terenom zamieszkania konkretnych narodowości, ponieważ mobilne amerykańskie społeczeństwo już dawno się przemieszało. Natomiast w Federacji Rosyjskiej mniejszości narodowe zamieszkują przeważnie tereny, na których są autochtonami (Buriaci w Republice Buriacji, Karelowie w Republice Karelia, Tatarzy w Republice Tatarstanu i tak dalej). 

Stosunkowo niewielkie rozproszenie sprzyjało zachowaniu jednorodności etnicznej poszczególnych grup ludności. Oczywiście, mieszkając od wieków w ramach jednego państwowego organizmu – Federacji Rosyjskiej, a wcześniej ZSRR i Rosyjskiego Imperium, kultury te wywierały na siebie nawzajem ogromny wpływ.
W związku z tym, kierunek „Kultura Rosji i Narodów Sąsiednich” należy rozumieć przede wszystkim jako studia nad wszystkimi kulturami, które sąsiadują w granicach Federacji Rosyjskiej oraz oczywiście nad narodami zamieszkującymi sąsiednie państwa – nadbałtyckie, wschodniosłowiańskie itp. Jednak w związku z tym, że rosyjska kultura jest dla studentów tej specjalizacji szczególnie ważna, na temat mojej pracy dyplomowej wybrałam kwestię wpływu rosyjskiej kultury na twórczość Gabdully Tukaja – poety narodowości tatarskiej, piszącego po tatarsku za pomocą arabskiego alfabetu, którego największym marzeniem było stworzenie „tatarskiego Eugeniusza Oniegina”.
Rozdział I
Gabdulla Tukaj i jego czasy
1.1        Ojczyzna i rodacy Gabdully Tukaja
W niniejszym podrozdziale został zamieszczony krótki szkic historii Tatarów na ziemiach otaczających rzekę Wołgę. Opisuję pochodzenie Tatarów, ich państwowość i jej upadek, warunki życia i rozwoju w Imperium Rosyjskim.
1.2        Rozwój języka tatarskiego do początku XX wieku  

Języki z tureckiej grupy należą do aglutynacyjnych. Charakteryzuje je także asymilacja harmoniczna samogłosek. Z powodu burzliwej historii i kontaktu z wieloma kulturami język tatarski przeszedł bardzo intensywny rozwój na przestrzeni wieków. Język literacki z kolei zatrzymał się na pewnym etapie rozwoju z powodu nadmiernego konserwatyzmu użytkowników. Na początku XX wieku stał się już całkowicie niezrozumiały, co doprowadziło do wielkiej reformy tatarskiego języka literackiego, której czołowym działaczem był Gabdulla Tukaj.  Obecnie ilość użytkowników języka tatarskiego wynosi w Rosji około 6.496.600 osób.
Kolejnymi podpunktami pierwszego rozdziału są:
1.3        Rozwój tatarskiej edukacji do początku XX wieku
1.4        Rozwój tatarskiej literatury do początku wieku
1.5        Życie Gabdully Tukaja 

Rozdział II
Tematyka twórczości Gabdully Tukaja
Twórczość G. Tukaja to poezja, opowieści i baśnie, a także publicystyczne artykuły prozą. Powieści nie pisał. Tematykę jego utworów można podzielić na następujące działy:
2.1          Troska o naród
W wielu wierszach Gabdulla Tukaj pochylał się nad ciężkim losem najuboższej warstwy społeczeństwa tatarskiego, co czynił z dużą wrażliwością i znajomością tematu, gdyż sam z niej pochodził. 
2.2        Kobiety
Do początku XIX w. kwestia kobieca praktycznie nie istniała w literaturze tatarskiej. Gabdulla Tukaj poświęcał wiele miejsca i uwagi problemom kobiet, kwestii ich emancypacji, poezji miłosnej, a czasem pozwalał sobie również na delikatne żarty z niektórych przedstawicielek płci pięknej.
2.3        Tatarski folklor
Gabdulla Tukaj znajdował się pod dużym wpływem tatarskiej kultury ludowej. W dzieciństwie, spędzonym na wsi, otaczały go tatarskie legendy, baśnie, piosenki ludowe. Wtedy zapoznał się z tatarską mitologią, jej toposami i rozwiązaniami fabularnymi. Całe to bogactwo kulturalne istniało tylko w formie ustnej i dopiero Gabdulla Tukaj je unieśmiertelnił, nie zapisując, ponieważ to mógł zrobić każdy etnograf, ale przede wszystkim ubierając te proste historie w szaty poezji, dzięki czemu awansowały one z pozycji folkloru do rangi literatury pięknej. Najlepszym tego przykładem jest poemat Шурале z 1907 r. 

2.4         Wiersze dla dzieci
Gabdulla Tukaj zadedykował dużo wierszy dzieciom. Był to właściwie początek tatarskiej literatury dziecięcej. Utwory Tukaja dla dzieci są krótkie i napisane prostym językiem, a dotyczą życia dziecka, szkoły, przyrody itp.
2.5         Utwory o charakterze religijnym i antyklerykalnym
Gabdulla Tukaj był muzułmaninem, dlatego jego twórczość na tematy religijne zawiera nawiązania do islamu, postaci i motywy koraniczne, nazwy modlitw i świąt. Jednak jego liryka jest na tyle głęboka i uniwersalna, że przenika również do serc „niewiernych” czytelników.
2.6        Edukacja i rozwój społeczeństwa
Gabdulla Tukaj przywiązywał dużą wagę do edukacji. Przekonywał, że tylko edukacja doprowadzi do rozwoju społeczeństwa tatarskiego i tylko ona jest lekiem na całe zło, gdyż edukacja to zarazem oświecenie. Z książek i gazet społeczeństwo dowie się, że można żyć inaczej, lepiej, że wyzysk człowieka przez człowieka nie jest „odwiecznym prawem przyrody”, ale systemem, który stworzyli ludzie, i ludzie mogą go zmienić. Wykształcony człowiek nie boi się władzy, nie boi się „nieznanego”. Edukacja daje mu pewność, że poradzi sobie w każdej sytuacji, więc nie można go już łatwo zastraszyć i wykorzystać. Gabdulla Tukaj był gorącym zwolennikiem powszechnego nauczania na wysokim poziomie, co wyraził w wielu wierszach, a także artykułach publicystycznych. 
2.7        Motywy patriotyczne, kwestia współistnienia narodów i stosunek do idei walki rewolucyjnej 
Patriotyzm Tukaja przejawia się przede wszystkim w zachwycie ziemią ojczystą, którą opiewa w wielu wierszach. Tatarski patriotyzm nie przeszkadzał Tukajowi odczuwać życzliwość wobec Rosjan. Uważał on, że można żyć w zgodzie w jednym państwie, podkreślał, że historia mocno związała Tatarów i Rosjan i tej przyjaźni nie należy niszczyć. 
Chociaż o większość nieszczęść Tukaj obwinia cara i niesprawiedliwy system, widzi on także dyskryminację Tatarów przez Rosjan, czemu poświęcił utwór О свободе (1905). 

Jeszcze mocniej odbija się problem etnicznych konfliktów i dyskryminacji Tatarów w wierszu Не уйдем (1907). Jest to odzew na wystąpienie w Dumie w 1907 roku prawicowych deputowanych, którzy rzucili w stronę muzułman prowokacyjne wezwanie: „Nie podoba się wam w Rosji — idźcie precz do Turcji!”. W wierszu Не уйдем poeta podkreśla, że Tatarzy nie są w Rosji imigrantami, których można wyrzucić, że ziemia, na której mieszkają, od wieków należy do nich. 

Moim zdaniem Gabdulla Tukaj był znacznie bliższy idei pozytywistycznej pracy u podstaw niż rewolucji, zwłaszcza, że w wielu wierszach podkreśla postęp poprzez wykształcenie i odrzuca przemoc.
2.8        Satyra i humor
Satyra dla Gabdully Tukaja to przede wszystkim instrument, którym można zmieniać świat. Wyśmiewając pewne zjawiska społeczne można doprowadzić do tego, że czytelnicy nie tylko zmienią swój światopogląd, ale także swoje zachowanie. 
2.9        Utwory inspirowane literaturą obcą
Gabdulla Tukaj, jako człowiek niezwykle oczytany i dobrze znający literaturę zarówno Wschodu, jak i Zachodu, a także Rosji, bardzo twórczo korzystał z bogactwa kulturalnego innych narodów. Znał literaturę turecką, arabską, irańską oraz starohinduskie motywy. Za pośrednictwem literatury rosyjskiej poznał twórczość Cervantesa, Szekspira, Goethego, Heinego, Defoe, Schillera i wielu innych. Był oczarowany poezją Puszkina i Lermontowa. Podobały mu się utwory Kolcowa, Nikitina, czytał Gogola i zaznajomił tatarskich czytelników z baśniami Kryłowa. Szczególny szacunek żywił do Lwa Tołstoja.
Gabdulla Tukaj praktycznie nie dokonywał tłumaczeń, gdyż celem tłumaczenia jest możliwie jak najdokładniejsze przekazanie ducha oryginału, podczas gdy celem Tukaja było przekazanie swoich myśli i wrażeń, które wzbudzał w nim dany utwór. W literaturze tatarskiej istnieje specjalny gatunek „nazira”. Tukaj stosował go, aby odnieść się do tematów, znalezionych u innych poetów, by wyrazić swoje własne, często absolutnie odmienne zdanie i scharaktaryzować, jak dane zjawisko funkcjonuje w tatarskim społeczeństwie. 
2.10 Publicystyka   

Gabdulla Tukaj napisał dużo artykułów, część z nich pod pseudonimem. W związku z tym cały czas istnieją wątpliwości co do autorstwa niektórych tekstów. Niewątpliwie Tukaja interesowały dwie kwestie: literatura i życie Tatarów.
Rozdział III
Język Tukaja
W drugiej połowie XIX wieku tatarski język literacki był daleki od żywego języka potocznego. Gabdulla Tukaj stworzył absolutnie nowy język literacki, który odpowiadał potrzebom XX wieku. Tukaj postanowił wykorzystać językowy materiał wsi, ulicy i bazaru tak, by składając z prostych słów poetyckie wyrażenia, wydobyć jego piękno. Dzięki temu wiersze Tukaja były zrozumiałe dla każdego, a dodatkowo język prostych ludzi awansował do rangi języka literackiego narodu, który może chlubić się swoją spuścizną. 
Używając prostego języka wsi, a także kazańskich ulic, Tukaj unieśmiertelnił wiele słów i wyrażeń. Dla filologów utwory Tukaja są skarbnicą wiedzy o żywym języku Tatarów początku XX wieku. 
     3.1 
Leksyka tatarska w utworach Gabdully Tukaja
Leksyka tatarska objętościowo stanowi ponad dwie trzecie całej leksyki utworów poety. To leksyka Kazania i Zakazania, ale jest ona zrozumiała również dla Tatarów Powołża i Uralu. Historycznie leksyka utworów Tukaja sięga do języka i literatury starobułgarskiej.
     3.2 
Zapożyczenia z języka arabskiego, perskiego i rosyjskiego
Te obce słowa, które już przeniknęły do języka tatarskiego i nie było sensu z nimi walczyć, Tukaj starał się „statarzyć”, dołączając do nich afiksy języka tatarskiego.

Jednak u Tukaja znajdziemy również czyste arabizmy (na przykład, słowa, związane z islamem i od wieków obecne w języku tatarskim, Tukaj pozostawił w niezmienionej formie, gdyż wymyślanie dla nich tatarskich odpowiedników było bezcelowe).

W jego utworach nalicza się 3300 arabskich i perskich słów. O połowę mniej rusycyzmów. Ich nalicza się 1600 i to zaledwie w 10% leksyki Tukaja. Rusycyzmy, arabizmy i zapożyczenia perskie Tukaj czerpał ze źródeł literackich. Prawie wszystkie rusycyzmy Tukaja można znaleźć w Словаре языка Пушкина.

Rozdział IV

Gabdulla Tukaj i literatura rosyjska
    4.1 

A. S. Puszkin i Gabdulla Tukaj
W swojej twórczości Tukaj 30 razy przywołuje imię A. S. Puszkina. Rosyjski poeta był dla Tukaja wielkim artystycznym autorytetem. 
    4.2 

Tłumaczenia
Tukaj posługiwał się wschodnim gatunkiem literackim „nazira”, dlatego tłumaczeń pozostawił niewiele, w tym przekładów Puszkina zaledwie jedenaście. 
     4.3 
Utwory, dla których inspiracją była twórczość Puszkina
Tukaj bawił się swobodnymi przeróbkami dowolnie wybranych fragmentów twórczości Puszkina. Jednym z takich poetyckich ćwiczeń Tukaja był utwór Кого нужно любить (1906) – twórcza przeróbka XXII strofy 4 rozdziału Eugeniusza Oniegina A. S. Puszkina.

Ciekawym wierszem jest Пророк (1909), utwór bardzo bliski pod względem wymowy ideowej do wierszy Lermontowa i Puszkina pod tym samym tytułem. W jednym z wydań poematu Шурале znajduje się taka adnotacja: Tę baśń napisałem, opierając się na Puszkinie i Lermontowie, którzy pisali fantastyczne baśnie. 
    4.4 

Utwory, poświęcone Puszkinowi
Tukaj napisał szereg wierszy, poświęconych wielkiemu rosyjskiemu poecie. Do najciekawszych należą: Пушкину (1906), Ответ (1911), Размышления татарского поэта (1907), Пушкин и я (1912), Отрывок (1913). Tukaj wysoko cenił technikę poetycką rosyjskiego poety i szanował go jako lepszego kolegę po fachu, ale nie miał zamiaru go naśladować.
4.5 
Wpływ Puszkina na światopogląd Tukaja
Ideowo twórczość Tukaja była bliższa Niekrasowowi. Puszkin był dla Tukaja najwyższym autorytetem artystycznym, ale znajdujemy również idee wspólne dla poezji Puszkina i Tukaja. Obaj poeci byli zgodni w sprawie obrony niezależności poety i sztuki od cudzych wpływów i nacisków społecznych. Wystarczy porównać utwór Puszkina Поэту (1830) z wierszami Tukaja Совет (1908), i *** (На память) (1908).
    4.6 

Prawdziwy charakter więzi Tukaja z Puszkinem 


Studiowanie warsztatu twórczego Puszkina niewątpliwie pozytywnie wpłynęło na rozwój techniki Tukaja. Szanował on Puszkina jako człowieka, który osiągnął nadzwyczajny sukces. Tukaj marzył, by jako poeta zdobyć porównywalnie wielką sławę i zasłużyć na tak samo wielki szacunek czytelników, jak Puszkin. Ale wpływ Puszkina widać nie tylko w kwestii artystycznej metody. Można zauważyć również wspólne poglądy (chociaż dosyć rzadko i tylko na jeden temat – niezależności i ciężkiego losu poety). Dlatego pozostaje otwartym pytanie: czy to Puszkin wpłynął na tematykę utworów Tukaja, czy też zachwyt Tukaja Puszkinem wynikał z tego, że w twórczości Puszkina Tukaj odnalazł myśli, które również i jego niepokoiły. 
    4.7 

Porownanie wierszy Русский язык I. S. Turgieniewa i Родной язык G. Tukaja     
Wiersz Родной язык (1910) G. Tukaja nie jest inspirowany ani przez Turgieniewa ani jakiegokolwiek innego pisarza rosyjskiego. Nie ma w nim wpływów literatury rosyjskiej. To w całości oryginalny utwór Tukaja, przepojony jego własną emocjonalnością, na podstawie którego można sądzić o specyfice myślenia poety. Z tego względu interesujące jest porównanie tego wiersza z utworem rosyjskiego autora na ten sam temat, które ujawnia podobieństwo i odmienność stosunku tatarskiego i rosyjskiego pisarza do języka ojczystego. 
4.8 

Forma wierszy Русский язык I. S. Turgieniewa i Родной язык G. Tukaja
I. S. Turgieniew napisał wiersz Русский язык rytmiczną prozą. Tukaj natomiast postanowił nadać wierszowi Родной язык formę liryczną. Tworząc zewnętrzne i wewnętrzne rymy i wzmacniając wrażenie muzykalności Tukaj wywoływał w czytelniku zachwyt formą i – co za tym idzie – tematem wiersza – językiem. 
    4.9 

Specyfika stosunku rosyjskiego i tatarskiego poety do języka ojczystego
Turgieniew uważa język za potwierdzenie wielkości i siły swojej ojczyzny, dowód, którego potrzebuje słaby człowiek, kiedy przychodzą dni wątpliwości. Dla Tukaja język ojczysty to intymna świętość, którą każdy człowiek zachowuje w duszy, jak wspomnienia, miłość, duchowe wartości – wszystko, co otrzymał od rodziców i co jest podstawą jego życia, częścią jego tożsamości. Dla Turgieniewa język to potężny żywioł, zewnętrzne zjawisko przyrody, dane od Boga jak ziemia, państwo. To język rosyjski, a nie – jak u Tukaja – ojczysty, nieodłączna część tukajewskiego „ja”, przyczyna radości i bólu. 
    4.10 
Historyczna rola utworów Русский язык I. S. Turgieniewa i Родной язык G. Tukaja
   4.11
           Gabdulla Tukaj i inni rosyjscy pisarze: M. Lermontow, N. Niekrasow, I. Kryłow i L. Tołstoj

Istnieje o wiele więcej wierszy, w których Tukaj wprost zaznaczał, że są one bardziej inspirowane Lermontowem niż Puszkinem. Wśród utworów bez adnotacji, tj. oryginalnych, istnieje z kolei dużo wierszy, które ujawniają ideowe podobieństwo z twórczością Lermontowa, podczas gdy prawie nie występuje ideowe podobieństwo z Puszkinem (oprócz kwestii obrony niezależności poety), który dla Tukaja był przede wszystkim artystycznym autorytetem.    

Podobieństwo do Niekrasowa widać tylko w społeczno-patriotycznym aspekcie twórczości Tukaja. Utwór Tukaja Шакирд, или Одна встреча (1906) po względem ideowym przypomina znany wiersz N. Niekrasowa Школьник. W zbiorze czytanek dla dzieci Tukaj zamieścił fragment poematu Niekrasowa Дедушка, który wzbogacił swoimi uwagami o życiowej mądrości dziadka. Ale nie można powiedzieć – jak w przypadku Puszkina i Lermontowa – że Tukaj wzorował się na Niekrasowie albo kiedykolwiek przerabiał jego wiersze. Nie wiadomo nawet, na ile jego twórczość była Tukajowi znana. Tukaja i Niekrasowa łączyło także upodobanie do satyry i istnieje nawet teoria, że, być może, właśnie Niekrasow „podpowiedział” Tukajowi, jak wykorzystywać ten gatunek, wcześniej nieistniejący w tatarskiej literaturze. 
Związki Tukaja z I. Kryłowem to przede wszystkim cały szereg tłumaczeń baśni Kryłowa na język tatarski, razem ze „statarzeniem” ich treści, co niekiedy oznaczało nawet zmianę końca utworu. 
Pozostaje całkiem nie zbadany temat wpływu L. Tołstoja na twórczość Tukaja. O głębokim szacunku tatarskiego poety do wielkiego rosyjskiego pisarza świadczy artykuł Национальные чувства (1906), w którym młody poeta pisze: I nasz naród potrzebuje działaczy, jak Puszkin, hrabia Lew Tołstoj, Lermontow. Mówiąc krótko, i nasz naród potrzebuje takich samych, jak w innych narodach, motorów postępu. Tukaj znał pedagogiczne i dydaktyczne dzieła autorstwa Tołstoja. Być może, właśnie z jego Азбуки Tukaj zaczął uczyć się języka rosyjskiego. Wykorzystując doświadczenie Lwa Tołstoja, Tukaj opracował swoje podręczniki i książki uczniów.
Po śmierci Tołstoja Tukaj napisał artykuł-nekrolog oraz tekst  Мысли знаменитых татар о Толстом. W ostatnim roku życia Tukaj poświęcił Tołstojowi wiersz Слова Толстого (1913).
    4.12 
Miejsce i znaczenie Gabdully Tukaja w historii tatarskiej literatury 
Literatura przed i po Tukaju – to dwa różne światy. Wszystkie późniejsze pokolenia pisarzy pisały nowym językiem tatarskim, używając nowych gatunków literackich, a ich twórczość wyrosła na estetyce i ideach, wprowadzonych do literackiego kanonu Tatarii właśnie przez Tukaja. 
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